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Ευχαριστούμε που επιλέξατε μια συσκευή της γκάμας IZZY. 

Συμβουλές Aσφαλείας 

 

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης και κρατήστε τις σε ασφαλές 

σημείο για μελλοντική αναφορά, μαζί με την απόδειξη αγοράς, η οποία 

λειτουργεί ως εγγύηση (βλ. παρακάτω «Εγγύηση και Εξυπηρέτηση 

Πελατών»). 

• Πριν συνδέσετε τη συσκευή βεβαιωθείτε ότι η παροχή του ηλεκτρικού 

ρεύματος συμπίπτει με εκείνη που αναγράφεται στο κάτω μέρος της 

συσκευής. 

• Πάντα συνδέετε τη συσκευή σας με πρίζα που διαθέτει γείωση. Η μη 

τήρηση αυτής της υποχρέωσης μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία και 

ενδεχομένως σε σοβαρό τραυματισμό. 

• Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν βρίσκεται σε 

λειτουργία. 

• Στενή επιτήρηση είναι απαραίτητη όταν η συσκευή είναι σε λειτουργία και 

ιδιαίτερα όταν μικρά παιδιά ή άτομα με ειδικές ανάγκες βρίσκονται γύρω 

από αυτήν. Βεβαιωθείτε ότι δεν παίζουν με τα εξαρτήματα ή τη συσκευή. 

• Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα με ειδικές ανάγκες 

(σωματικές ή διανοητικές), παιδιά ή άτομα που δε διαθέτουν την 

απαιτούμενη γνώση και εμπειρία για τη χρήση της συσκευής, χωρίς την 

επιτήρηση κάποιου προσώπου που γνωρίζει τον τρόπο λειτουργίας της 

συσκευής και θα είναι υπεύθυνος για την ασφάλειά τους. 

• Θέστε εκτός λειτουργίας τη συσκευή και αποσυνδέστε από το ρεύμα: 

− Προτού τη γεμίσετε με νερό. 

− Προτού την καθαρίσετε. 

− Μετά τη χρήση 

• Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει εντελώς πριν αφαιρέσετε εξαρτήματα και 

πριν τον καθαρισμό και την αποθήκευση. 

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για σκοπούς πέρα από αυτούς για τους 

οποίους προορίζεται. 

• Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση σε εσωτερικό χώρο. Μη 
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χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υπαίθριο χώρο. 

• Η συσκευή αυτή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση. Κάθε άλλη χρήση 

ακυρώνει την εγγύηση. 

• Χρησιμοποιείτε πάντα την καφετιέρα επάνω σε ασφαλή, στεγνή και 

επίπεδη επιφάνεια. 

• Μη λειτουργείτε και μην τοποθετείτε τη συσκευή ή μέρη της σε μέρη με 

υγρασία ή σε σημεία όπου μπορεί να βρέχεται. 

• Μην τοποθετείτε τη συσκευή κοντά σε τοίχο ή δίπλα σε άλλες συσκευές. 

Αφήστε τουλάχιστον 3εκ. ελεύθερου χώρου γύρω από τη συσκευή και 

15εκ. πάνω από τη συσκευή. 

• Χρησιμοποιείτε το ακροφύσιο ατμού με προσοχή. Βεβαιωθείτε ότι το 

ακροφύσιο είναι στραμμένο μακριά από τα μέρη του σώματος. Υπάρχει 

κίνδυνος τραυματισμού. 

• Μην έρχεστε σε επαφή με τον ατμό ή το καυτό νερό που βγαίνει από το 

ακροφύσιο. 

• Μη χρησιμοποιείτε ανθρακούχο νερό για να γεμίσετε το δοχείο νερού. 

• Βεβαιωθείτε ότι το νερό στο δοχείο νερού δεν είναι λιγότερο από την 

ένδειξη “MIN” και δεν υπερβαίνει την ένδειξη “MAX”. 

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς τον αποσπώμενο δίσκο στήριξης 

φλιτζανιών. 

• Μην αγγίζετε τα καυτά μέρη της συσκευής. 

• Μην αφήνετε το καλώδιο του ρεύματος να κρέμεται από την άκρη του 

τραπεζιού/ πάγκου ή σε σημείο που μπορεί να το αρπάξει κάποιο παιδί. 

Μην αφήνετε το καλώδιο να ακουμπά οποιαδήποτε ζεστή επιφάνεια. 

• Ποτέ μην αφήνετε το καλώδιο του ρεύματος διπλωμένο κατά την διάρκεια 

της χρήσης της συσκευής. Ξεδιπλώστε το τελείως. 

• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ σκληρά, λειαντικά ή διαβρωτικά απορρυπαντικά 

ή διαλυτικά υγρά για τον καθαρισμό της συσκευής. 

• Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευή, το καλώδιο ή το βύσμα να βραχούν. 

• Σε περίπτωση που η συσκευή βραχεί, αφαιρέστε αμέσως το καλώδιο του 

ρεύματος από την πρίζα και μην βάζετε τα χέρια σας στο νερό. Μη θέτετε 

ποτέ τη βρεγμένη συσκευή σε λειτουργία και επικοινωνήστε με ένα από τα 

εξουσιοδοτημένα κέντρα επισκευών ΜΠΕΝΡΟΥΜΠΗ. 

• Μην αφήνετε το καλώδιο να έρχεται σε επαφή με καυτά μέρη. 

• Μην τοποθετείτε ποτέ αυτή τη συσκευή επάνω ή κοντά σε ζεστή εστία 

ηλεκτρικής κουζίνας ή κουζίνας αερίου ή σε σημείο που μπορεί να έρθει σε 

επαφή με άλλη ζεστή συσκευή. 

• Προτού θέσετε σε λειτουργία την καφετιέρα, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει νερό 
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στο δοχείο νερού. 

• Μη λειτουργείτε τη συσκευή χωρίς νερό στο δοχείο νερού. 

• Μη μετακινείτε τη συσκευή όταν αυτή είναι σε λειτουργία. 

• Μην αγγίζετε τη συσκευή με βρεγμένα ή νωπά χέρια. 

• Ποτέ μην αποσυνδέετε τη συσκευή τραβώντας την από το καλώδιο. 

Αποσυνδέστε την τραβώντας πάντα από την πρίζα. 

• Μη χρησιμοποιείτε επέκταση καλωδίου. 

• Ελέγχετε κατά διαστήματα το καλώδιο για τυχόν φθορές. 

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί 

φθορά ή αν αυτή έχει πέσει ή έχει υποστεί βλάβη κατά οποιοδήποτε τρόπο. 

Αν υποψιαστείτε ότι η συσκευή έχει υποστεί βλάβη, επιστρέψτε την στο 

κοντινότερο εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών ΜΠΕΝΡΟΥΜΠΗ για 

εξέταση. 

• Σε περίπτωση που υπάρχει πιθανή βλάβη, μην επιχειρήσετε να την 

επισκευάσετε μόνοι σας. Απευθυνθείτε σε ένα από τα εξουσιοδοτημένα 

κέντρα επισκευών ΜΠΕΝΡΟΥΜΠΗ. 

• Κάθε επισκευή από μη εξουσιοδοτημένο τεχνικό των κέντρων Service 

ΜΠΕΝΡΟΥΜΠΗ ΑΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ. 

• Κάθε λανθασμένη χρήση της συσκευής ακυρώνει την εγγύηση. 

• Χρησιμοποιείται μόνο γνήσια ανταλλακτικά. 

• Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με την Οδηγία ηλεκτρομαγνητικής 

συμβατότητας 2014/30/ EΕ, την Οδηγία Χαμηλής τάσης 2014/35/EΕ, την 

Οδηγία 2011/65/ΕΕ για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων 

επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό. Επίσης, με 

την Οδηγία 2009/125/EΚ για τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για τα 

προϊόντα που καταναλώνουν ενέργεια και τον Κανονισμός(ΕΚ) Αρ. 

1935/2004 σχετικά με τα υλικά και αντικείμενα που προορίζονται να 

έρθουν σε επαφή με τρόφιμα. 

 

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
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Σημαντικές Σημειώσεις 

 

• Κατά τη διάρκεια λειτουργίας της συσκευής, μην αφαιρείτε το δοχείο νερού ή το γκρουπ. 

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι σε κατάσταση αναμονής, προτού αφαιρέσετε το γκρουπ για να 

παρασκευάσετε επιπλέον καφέ. 

• Για να προσθέσετε νερό στο δοχείο νερού, απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί 

λειτουργίας  (23). 

• Βεβαιωθείτε ότι το γκρουπ έχει κουμπώσει καλά στη θέση του πριν την παρασκευή καφέ. 

• Για την αποφυγή εγκαυμάτων και τραυματισμών, μην απλώνετε τα χέρια σας ή άλλα μέρη του 

σώματος κάτω από το γκρουπ ή από το ακροφύσιο ατμού/ζεστού νερού. Για να μετακινήσετε το 

ακροφύσιο ατμού/ζεστού νερού, χρησιμοποιείτε την αντιθερμική σιλικόνη.  

 

 

Μέρη της Συσκευής 

 

 

10. Ρυθμιστής ατμού 

11. Ακροφύσιο ατμού 

12. Αντιολισθητικά πόδια 

13. Υποδοχή γκρουπ για παρασκευή καφέ 

14. Γκρουπ 

15. Φίλτρο διπλής δόσης 

16. Φίλτρο μονής δόσης 

17. Κουτάλι μεζούρα/πιεστήρας καφέ 

18. Βουρτσάκια καθαρισμού 

1. Καπάκι μύλου καφέ 

2. Δοχείο μύλου καφέ 

3. Υποδοχή μύλου καφέ 

4. Πίνακας ελέγχου 

5. Υποδοχή γκρουπ μύλου 

6. Βάση άλεσης 

7. Αποσπώμενη σχάρα / δίσκος υγρών 

8. Καπάκι δοχείου νερού 

9. Δοχείο νερού 
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Πίνακας ελέγχου 

 

 
 

19. Ένδειξη χρόνου αλέσματος “GRIND TIME” 

20. Ένδειξη προκαθορισμένου/προεπιλεγμένου χρόνου παρασκευής καφέ 

21. Ένδειξη χρόνου παρασκευής καφέ “BREW TIME” 

22. Ένδειξη θερμοκρασίας “BREW TEMP” 

23. Πλήκτρο λειτουργίας  

24. Πλήκτρο μύλου “Grind”  

25. Πλήκτρο μονής δόσης καφέ “Espresso” 

26. Πλήκτρο διπλής δόσης καφέ “Double Espresso” 

27. Πλήκτρο ζεστού νερού “Hot Water” 

28. Πλήκτρο ατμού “Steam” 

 

 

Πριν την Πρώτη Χρήση 

 

• Πλύνετε τα μέρη της συσκευής. Δείτε την ενότητα “Φροντίδα και Καθαρισμός”  

 

Πριν από την πρώτη χρήση ή εάν η συσκευή δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, 

θα πρέπει να ακολουθήσετε τα παρακάτω βήματα για να ξεπλύνετε και να ζεστάνετε τους 

εσωτερικούς σωλήνες της συσκευής. 

 

Αφαιρέστε την κόκκινη βαλβίδα που βρίσκεται στο κάτω μέρος του δοχείο νερού (9). 

 

1. Ελέγξτε και βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι πλήρη και δεν έχουν υποστεί ζημιά. 

2. Γεμίστε το δοχείο νερού (9) με καθαρό νερό. Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη του νερού δεν υπερβαίνει 

την ένδειξη “MAX”. 

3. Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα. Οι ενδεικτικές λυχνίες θα αναβοσβήσουν 3 φορές και έπειτα θα 

σβήσουν. 
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4. Πιέστε το πλήκτρο λειτουργίας (23). Οι λυχνίες “Espresso” (25), “Double Espresso” (26) και 

“Hot Water” (27) θα αναβοσβήνουν. Η θερμοκρασία (22) θα αναβοσβήνει και θα αυξάνεται για να 

υποδείξει ότι η συσκευή θερμαίνεται. 

5. Όταν η θερμοκρασία φτάσει στους 95oC, οι λυχνίες θα σταθεροποιηθούν. 

6. Στρέψτε το ακροφύσιο (11) δεξία και τοποθετήστε ένα φλιτζάνι από κάτω. 

7. Πιέστε το πλήκτρο ατμού “Steam” (28) και στρέψτε τον ρυθμιστή ατμού (10) για 30 δευτερόλεπτα 

ώστε να απελευθερωθεί ο υπολειπόμενος αέρας. 

Σημαντικό: Ο υπολειπόμενος αέρας στο εσωτερικό μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία της 

συσκευής! 

8. Στρέψτε τον ρυθμιστή ατμού (10) στη θέση “OFF” και πιέστε το πλήκτρο λειτουργίας (23). 

9. Τοποθετήστε ένα φίλτρο (15 ή 16) στο γκρουπ (14). 

Σημείωση: Τοποθετήστε την προεξοχή του φίλτρου στην εγκοπή του γκρουπ και στρέψτε το φίλτρο 

για να κουμπώσει στη θέση του. 

10. Τοποθετήστε το γκρουπ (14) στην υποδοχή (13) στρέφοντας στη θέση LOCK. 

 
 

11. Τοποθετήστε ένα μεγάλο φλιτζάνι (500ml) κάτω από το γκρουπ. 

12. Πιέστε το πλήκτρο λειτουργίας (23). Οι λυχνίες “Espresso” (25), “Double Espresso” (26) και 

“Hot Water” (27) θα αναβοσβήνουν. Η θερμοκρασία (22) θα αναβοσβήνει και θα αυξάνεται για να 

υποδείξει ότι η συσκευή θερμαίνεται. 

13. Όταν η θερμοκρασία φτάσει στους 95oC, οι λυχνίες θα σταθεροποιηθούν. 

14. Πιέστε το πλήκτρο “Double Espresso” (26). Θα ξεκινήσει να τρέχει νερό στο φλιτζάνι. 

15. Επαναλάβετε 5 φορές πιέζοντας το πλήκτρο “Double Espresso” (26). 

16. Η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση. 

 

 

Χρήση του Μύλου Καφέ 

 

Η συσκευή διαθέτει λειτουργία άλεσης κόκκων καφέ. Πριν χρησιμοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία, 

βεβαιωθείτε ότι τα εξαρτήματα του μύλου καφέ έχουν τοποθετηθεί σωστά. 

 

Συναρμολόγηση μύλου καφέ 

1. Τοποθετήστε τον τροχό του μύλου και τον δακτύλιο στην υποδοχή. 

2. Τοποθετήστε το δοχείο του μύλου (2) στην υποδοχή (3) και στρέψτε αριστερόστροφα. 

Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το βέλος   πάνω στο δοχείο ευθυγραμμίζεται με την προεξοχή της 

υποδοχής. 
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Επιλογή βαθμού άλεσης 

 

Μπορείτε να ρυθμίσετε τον βαθμό άλεσης ανάλογα με την προτίμησή σας. Ο βαθμός άλεσης 

επηρεάζει την ταχύτητα ροής του νερού και επομένως την ποιότητα του ροφήματος. 

 

Οι βαθμοί άλεσης είναι από το 1 έως το 20. Το 1 αντιστοιχεί σε πιο λεπτή άλεση και το 20 σε πιο 

χοντρή. Η ροή του νερού στην πιο λεπτή άλεση είναι μικρότερη (πιο βαρύς καφές) ενώ στην πιο 

χοντρή μεγαλύτερη (πιο ελαφρύς καφές). Βεβαιωθείτε ότι η ρύθμιση της άλεσης του καφέ είναι 

ευθυγραμμισμένη με τη θέση σήμανσης στο επάνω κάλυμμα  

 

Προτείνεται να μην επιλέγετε βαθμό άλεσης κάτω από 8. 

 

 

Χρήση μύλου 

 

1. Τοποθετήστε το δοχείο μύλου καφέ (2) στην υποδοχή του μύλου (3) (βλ. ενότητα “Συναρμολόγηση 

μύλου καφέ”). 

Σημείωση: Εάν δεν τοποθετηθεί ο μύλος σωστά, η ενδεικτική λυχνία άλεσης (24) δεν θα ανάψει. 

2. Ρυθμίστε τον βαθμό άλεσης της επιλογής σας. 

3. Προσθέστε την κατάλληλη ποσότητα κόκκων καφέ στο δοχείο (2) και κλείστε το καπάκι (1). 

Σημείωση: Για να αποφύγετε την αλλοίωση των κόκκων από υγρασία που επηρεάζει την άλεση και 

την τελική γεύση του καφέ, παρακαλούμε τοποθετείτε όσους κόκκους χρειάζεστε. Μην αποθηκεύετε 

τους κόκκους καφέ στο δοχείο (2). 

4. Τοποθετήστε στο γκρουπ (14), το φίλτρο της επιλογής σας (15 ή 16). 

Σημείωση: Τοποθετήστε την προεξοχή του φίλτρου στην εγκοπή του γκρουπ και στρέψτε το φίλτρο 

για να κουμπώσει στη θέση του. 

5. Τοποθετήστε τη βάση άλεσης (6) στο γκρουπ (14) και στρέψτε δεξιόστροφα έως ότου κουμπώσει 

καλά. 

6. Τοποθετήστε το γκρουπ (14) στη υποδοχή (5). 
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7. Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα. Οι ενδεικτικές λυχνίες θα αναβοσβήσουν 3 φορές και έπειτα θα 

σβήσουν. 

8. Πιέστε το πλήκτρο λειτουργίας (23). Οι λυχνίες “Espresso” (25), “Double Espresso” (26) και 

“Hot Water” (27) θα αναβοσβήνουν. Η θερμοκρασία (22) θα αναβοσβήνει και θα αυξάνεται για να 

υποδείξει ότι η συσκευή θερμαίνεται. 

9. Όταν η θερμοκρασία φτάσει στους 95oC, οι λυχνίες θα σταθεροποιηθούν. 

10. Ρυθμίστε τον βαθμό άλεσης στρέφοντας το δοχείο στην επιθυμητή θέση. 

Σημείωση: Προτείνεται να μην επιλέγετε βαθμό άλεσης κάτω από 8. 

10. Πιέστε το πλήκτρο “Grind”  (24). Η συσκευή θα ξεκινήσει την άλεση. 

Σημείωση: Ο προκαθορισμένος χρόνος άλεσης είναι 15 δευτερόλεπτα. 

11. Όταν ολοκληρωθεί η άλεση θα ακουστεί “μπιπ” 3 φορές. 

12. Αφαιρέστε το γκρουπ (14) από την υποδοχή (5) και χτυπήστε ελαφρά πάνω στον πάγκο. 

Αφαιρέστε τη βάση άλεσης και πιέστε τον καφέ στο φίλτρο με τον πιεστήρα (17). 

 
 

13. Ακολουθήστε τα βήματα της ενότητας “Παρασκευή Espresso” για να φτιάξετε τον καφέ σας. 

 

Σημειώσεις: 

• Εάν στην οθόνη εμφανιστεί η ένδειξη "HOT", η συσκευή θα σταματήσει την άλεση. Αφήστε τη 

μηχανή να ξεκουραστεί για 5 λεπτά και η λειτουργία άλεσης θα επιστρέψει στην κανονική της 

λειτουργία. 

• Η ποσότητα του αλεσμένου καφέ και η ποσότητα του εσπρέσσο ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα 

με τον τύπο των κόκκων και τις ρυθμίσεις της συσκευής. 

• Η χρήση υπερβολικά χοντρού αλεσμένου καφέ, έχει ως αποτέλεσμα την υπερχείλιση του φίλτρου 

και την αποδυνάμωση του καφέ. 
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• Η χρήση υπερβολικά λεπτού αλεσμένου καφέ, έχει ως αποτέλεσμα την ανεπαρκή άλεση για την 

πλήρωση του φίλτρου, καθώς και την υπερπίεση. 

 

 

Ρύθμιση Ποσότητας Άλεσης 

 

• Μπορείτε να ρυθμίσετε το χρόνο άλεσης σύμφωνα με την προτίμησή σας. 

 

1. Ενεργοποιήστε τη συσκευή. 

2. Όταν οι λυχνίες σταθεροποιηθούν, πιέστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα το πλήκτρο “Grind” 

 (24). 

3. Η ένδειξη χρόνου αλέσματος (19) θα αναβοσβήνει. 

4. Πιέστε το πλήκτρο “Grind”  (24) διαδοχικά έως ότου ρυθμίσετε τον επιθυμητό χρόνο. 

Σημείωση: Ο χρόνος ρύθμισης είναι από 10 έως 30 δευτερόλεπτα. 

5. Σταματήστε να πιέζετε το πλήκτρο άλεσης. Μετά από 5 δευτερόλεπτα, ο νέος χρόνος έχει 

αποθηκευτεί., 

 

 

Παρασκευή Espresso 

 

Συνιστούμε να προθερμαίνετε τη συσκευή, το γκρουπ, το φίλτρο και το φλιτζάνι πριν από την 

παρασκευή καφέ, έτσι ώστε η ποιότητα του καφέ να μην επηρεάζεται από την κρύα συσκευή. 

Τοποθετείτε το φίλτρο της επιλογής σας στο γκρουπ χωρίς να βάλετε καφέ και πιέζετε το πλήκτρο 

μονής ή διπλής δόσης. Το ζεστό νερό θα περάσει μέσα από τους σωλήνες της συσκευής και θα 

ζεστάνει το γκρουπ το φίλτρο και το φλιτζάνι. Όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία, μπορείτε να φτιάξετε 

έναν υπέροχο καφέ! 

 

Βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής ατμού (10) είναι στη θέση “OFF” πριν συνδέσετε τη συσκευή στην 

πρίζα. 

 

1. Γεμίστε το δοχείο νερού (9) με καθαρό νερό. Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη του νερού δεν υπερβαίνει 

την ένδειξη “MAX” και δεν είναι λιγότερη από την ένδειξη “MIN”. 

2. Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα. Οι ενδεικτικές λυχνίες θα αναβοσβήσουν 3 φορές και έπειτα θα 

σβήσουν. 

3. Πιέστε το πλήκτρο λειτουργίας (23). Οι λυχνίες “Espresso” (25), “Double Espresso” (26) και 

“Hot Water” (27) θα αναβοσβήνουν. Η θερμοκρασία (22) θα αναβοσβήνει και θα αυξάνεται για να 

υποδείξει ότι η συσκευή θερμαίνεται. 

4. Όταν η θερμοκρασία φτάσει στους 95oC, οι λυχνίες θα σταθεροποιηθούν. 

5. Τοποθετήστε το γκρουπ (14) στην υποδοχή (13) στρέφοντας στη θέση LOCK. 

 
 

6. Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι κάτω από το γκρουπ. 

7. Πιέστε το πλήκτρο μονής (25) ή διπλής δόσης (26) καφέ. Η ένδειξη χρόνου παρασκευής καφέ 
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“BREW TIME” (21) θα αρχίσει να αυξάνεται έως ότου φτάσει στον προκαθορισμένο χρόνο. 

Σημείωση: Ο προκαθορισμένος χρόνος για την μονή δόση είναι 16 δευτερόλεπτα (40±10ml) και για 

τη διπλή δόση 26 δευτερόλεπτα (60±10ml). 

8. Όταν τρέξει η επιθυμητή ποσότητα καφέ στο φλιτζάνι η συσκευή θα σταματήσει αυτόματα και θα 

ακουστεί “μπιπ” 3 φορές. 

Σημείωση: Μπορείτε να ρυθμίσετε την ποσότητα των δόσεων (βλ. ενότητα: “Ρύθμιση ροής καφέ”. 

9. Όταν ολοκληρώσετε τη διαδικασία, πιέστε το πλήκτρο λειτουργίας  (23) και αφαιρέστε το 

βύσμα από την πρίζα. 

10. Αφαιρέστε το γκρουπ (14) στρέφοντας αριστερόστροφα και αφήστε να κρυώσει πριν αδειάσετε 

το φίλτρο από τον καφέ. 

11. Μόλις το γκρουπ (14) και το φίλτρο (15 ή 16) κρυώσουν αδειάστε το φίλτρο και αφαιρέστε το 

από το γκρουπ. 

12. Μετά από κάθε χρήση, αδειάζετε το δοχείο νερού και πλένετε το γκρουπ και το φίλτρο. Δείτε την 

ενότητα “Καθαρισμός και φροντίδα”. 

 

Σημειώσεις: 

• Μη χρησιμοποιείτε πολύ λεπτά αλεσμένο καφέ, καθώς μπορεί να βουλώσει τα φίλτρα. 

• Μην αφήνετε την καφετιέρα χωρίς επίβλεψη κατά τη διάρκεια της λειτουργίας της. 

• Η συσκευή μπαίνει αυτόματα σε κατάσταση αναμονής μετά από 30 λεπτά χωρίς λειτουργία. 

Μπορείτε να ενεργοποιήσετε ξανά τη συσκευή πατώντας το πλήκτρο λειτουργίας (23). 

 

 

Ρύθμιση Ροής Καφέ 

 

Η συσκευή σας επιτρέπει να προσαρμόσετε την ποσότητα του καφέ που παρασκευάζετε ανάλογα 

με το γούστο σας και/ή το μέγεθος των φλιτζανιών σας. 

 

Η ρύθμιση ροής καφέ προγραμματίζεται ξεχωριστά για τη μονή ή διπλή δόση παρασκευής. 

 

1. Εφόσον οι ενδεικτικές λυχνίες σταθεροποιηθούν, πιέστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα το 

πλήκτρο μονής (25) ή διπλής (26) δόσης καφέ. 

2. Οι αντίστοιχες ενδείξεις (20) θα αναβοσβήνουν. 

3. Πιέστε το πλήκτρο το πλήκτρο μονής (25) ή διπλής (26) δόσης καφέ διαδοχικά έως ότου 

ρυθμίσετε τον επιθυμητό χρόνο. 

Σημείωση: Ο χρόνος ρύθμισης για τη μονή δόση καφέ είναι από 12 έως 22 δευτερόλεπτα. Ο χρόνος 

ρύθμισης για τη διπλή δόση καφέ είναι από 20 έως 35 δευτερόλεπτα. 

4. Σταματήστε να πιέζετε το πλήκτρο. Μετά από 5 δευτερόλεπτα, ο νέος χρόνος έχει αποθηκευτεί. 

 

 

Παρασκευή Αφρόγαλα 

 

1. Προετοιμάστε τον καφέ espresso όπως περιγράφεται στην ενότητα “Παρασκευή Espresso” και 

βεβαιωθείτε ότι υπάρχει νερό στο δοχείο νερού και ότι ο ρυθμιστής ατμού/ζεστού νερού (25) είναι 

στη θέση “OFF” (10). 

2. Ενεργοποιήστε τη συσκευή. 

3. προσθέστε περίπου 100ml γάλα για κάθε φλιτζάνι cappuccino που θέλετε να φτιάξετε σε ένα 

μεταλλικό δοχείο (π.χ. μπρίκι). 

• Για καλύτερα αποτελέσματα, συνιστάται να χρησιμοποιείτε κρύο πλήρες γάλα φρέσκο ή κρύο 
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πλήρες γάλα μακράς διάρκειας. Μη χρησιμοποιείτε γάλα εβαπορέ. 

• Ο όγκος του γάλακτος μπορεί να αυξηθεί έως και 2 φορές, επομένως θα πρέπει να διαλέξετε ένα 

αρκετά φαρδύ και ψηλό δοχείο, διαμέτρου όχι λιγότερο από 7εκ. 

4. Πιέστε το πλήκτρο “Steam” (28). Η ενδεικτική λυχνία θα αναβοσβήνει και η θερμοκρασία (22) θα 

αναβοσβήνει και θα αυξάνεται για να υποδείξει ότι η συσκευή θερμαίνεται. 

5. Όταν η θερμοκρασία φτάσει στους 105oC, οι λυχνίες θα σταθεροποιηθούν. 

6. Στρέψτε το ακροφύσιο (11) δεξιά και τοποθετήστε το μεταλλικό δοχείο με το γάλα κάτω από το 

στόμιο του ακροφύσιου. 

7. Βυθίστε το στόμιο του ακροφύσιου περίπου 2 εκατοστά από την επιφάνεια του γάλακτος και 

στρέψτε το ρυθμιστή ατμού (10) στη θέση . Η διαδικασία προθέρμανσης ατμού ξεκινάει και η 

θερμοκρασία (22) θα αυξάνεται. 

8. Κινείτε το δοχείο κυκλικά και από πάνω προς τα κάτω. 

9. Όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία, στρέψτε το ρυθμιστή ατμού στη θέση “OFF”. 

10. Ανακατέψτε το αφρόγαλα με απαλές κυκλικές κινήσεις και χτυπήστε ελαφρά το δοχείο πάνω 

στον πάγκο. 

11. Βάλτε το αφρόγαλα στο φλιτζάνι με το espresso χρησιμοποιώντας ένα κουτάλι. Πασπαλίστε με 

σκόνη κακάο ή κανέλλα εάν επιθυμείτε. 

12. Καθαρίστε το στόμιο και το ακροφύσιο με ένα νωπό πανί ή σφουγγάρι αμέσως μετά από κάθε 

χρήση με προσοχή για να μην καείτε. 

13. Πιέστε το πλήκτρο λειτουργίας (23). για να απενεργοποιηθεί η συσκευή. 

14. Αφαιρέστε τη συσκευή από την πρίζα. 

 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η λειτουργία ατμού παράγει ατμό υψηλής θερμοκρασίας. Χρησιμοποιείτε με προσοχή 

για την αποφυγή εγκαυμάτων. 

 

Σημειώσεις: 

• Ποτέ μη λειτουργείτε το ακροφύσιο ατμού/ζεστού νερού (11) για πάνω από 60 δευτερόλεπτα τη 

φορά. 

• Ποτέ μην αφήνετε το γάλα να φτάσει σε θερμοκρασία βρασμού, ώστε να μην αλλοιωθεί η γεύση 

του cappuccino. 

• Αν θέλετε να φτιάξετε πάνω από 1 φλιτζάνι cappuccino, προετοιμάστε πρώτα τους καφέδες και 

έπειτα το αφρόγαλα. 

 

 

Παρασκευή Ζεστού Νερού 

 

1. Ενεργοποιήστε τη συσκευή. 

2. Πιέστε το πλήκτρο “Hot Water” (27). Η θερμοκρασία (22) θα αναβοσβήνει και θα αυξάνεται για 

να υποδείξει ότι η συσκευή θερμαίνεται. 

3. Όταν η θερμοκρασία σταθεροποιηθεί, στρέψτε το ακροφύσιο (11) δεξιά και τοποθετήστε ένα 

δοχείο ή φλυτζάνι κάτω από το στόμιο του ακροφύσιου. 

4. Στρέψτε το ρυθμιστή ατμού (10) στη θέση  . Ο προκαθορισμένος χρόνος είναι 50 

δευτερόλεπτα. 

5. Μόλις ολοκληρωθεί ο κύκλος, η συσκευή θα σταματήσει. 

6. Στρέψτε τον ρυθμιστή ατμού (10) στη θέση “OFF”. 

7. Απενεργοποιήστε τη συσκευή. 
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Ρύθμιση Ζεστού Νερού 

 

1. Πιέστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα το πλήκτρο “Hot Water” (27). 

2. Η ένδειξη “BREW TIME” (21) θα αναβοσβήνει. 

3. Πιέστε το πλήκτρο το “Hot Water” (27) διαδοχικά έως ότου ρυθμίσετε τον επιθυμητό χρόνο. 

Σημείωση: Ο χρόνος ρύθμισης είναι από 20 έως 90 δευτερόλεπτα. 

4. Σταματήστε να πιέζετε το πλήκτρο. Μετά από 5 δευτερόλεπτα, ο νέος χρόνος έχει αποθηκευτεί. 

 

 

Επαναφορά Εργοστασιακών Ρυθμίσεων 

 

1. Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα. Οι ενδεικτικές λυχνίες θα αναβοσβήσουν 3 φορές και έπειτα θα 

σβήσουν. 

2. Πιέστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα τα πλήκτρα Espresso (25) και Double Espresso (26). 

3. Θα ακουστεί “μπιπ” και στην οθόνη ενδείξεων θα εμφανιστεί “000”. 

4. Η συσκευή έχει επανέλθει στις εργοστασιακές ρυθμίσεις. 

 

 

Αφαλάτωση 

 

Συνιστάται να γίνεται αφαλάτωση κάθε 2-3 μήνες ανάλογα με τη χρήση της συσκευής. 

 

1. Προμηθευτείτε αφαλατικό υγρό που είναι κατάλληλο για καφετιέρες. 

2. Αδειάστε το αφαλατικό υγρό στο δοχείο νερού (9) και προσθέστε νερό ανάλογα με τις οδηγίες 

που αναγράφονται στη συσκευασία του αφαλατικού υγρού. 

3. Τοποθετείστε ένα μεγάλο δοχείο στη σχάρα (7). 

4. Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα. Οι ενδεικτικές λυχνίες θα αναβοσβήσουν 3 φορές και έπειτα θα 

σβήσουν. 

5. Πιέστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα το πλήκτρο Double Espresso (26). 

6. Θα ακουστεί ένα “μπιπ” και πάνω αριστερά στην οθόνη ενδείξεων θα εμφανιστεί η ένδειξη “P1”. 

7. Η διαδικασία αφαλάτωσης θα ξεκινήσει. 

8. Η διαδικασία αφαλάτωσης διαρκεί 2 λεπτά και έπειτα η συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. 

9. Αδειάστε το δοχείο νερού και πλύνετε. 

10. Γεμίστε το δοχείο νερού με καθαρό νερό και ενεργοποιήστε τη συσκευή. 

11. Τοποθετήστε ένα φίλτρο (χωρίς καφέ) στο γκρουπ και πιέστε το πλήκτρο Double Espresso (26) 

για να τρέξει νερό στο φλυτζάνι. 

12. Επαναλάβετε έως ότου καθαρίσει η συσκευή από τα υπολείμματα του αφαλατικού υγρού. 

 

 

Καθαρισμός Μύλου Καφέ 

 

Όταν χρησιμοποιείτε το μύλο, η λειτουργία του μπορεί να επηρεαστεί από τους κόκκους καφέ και 

να μπλοκάρει το κανάλι εξόδου του αλεσμένου καφέ. 

 

Η συσκευή πρέπει να καθαριστεί άμεσα: 

• Μία φορά την εβδομάδα (ανάλογα με τη χρήση). 

•. Όταν υπάρχει μείωση της ποσότητας σκόνης. 
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•  Όταν ο μύλος καφέ χρησιμοποιείται για την άλεση λεπτής σκόνης καφέ. 

 

Κατά τον καθαρισμό του μύλου, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν κόκκοι καφέ στο δοχείο και ότι όταν 

πατήσετε το πλήκτρο “Grind” (24), ο μύλος λειτουργεί άλλα δεν βγαίνει καθόλου σκόνη καφέ από 

την έξοδο. 

 

 
 

1. Αφαιρέστε το δοχείο μύλου (2) στρέφοντας αριστερόστροφα στη θέση . 

2. Αφαιρέστε τον τροχό του μύλου στρέφοντας αριστερόστροφα. 

3. Χρησιμοποιήστε τα βουρτσάκια καθαρισμού (18) για να καθαρίσετε τον τροχό του μύλου και τις 

λεπίδες. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι λεπίδες του μύλου και ο τροχός δεν καθαρίζονται με νερό. 

4. Χρησιμοποιήστε τα βουρτσάκια καθαρισμού (18) για να καθαρίσετε το κανάλι εξόδου αλεσμένου 

καφέ. 

5. Πλύνετε το δοχείο μύλο με χλιαρό νερό και σαπούνι και στεγνώστε πολύ καλά. 

6. Συναρμολογήστε ξανά τον μύλο (βλ. ενότητα “Συναρμολόγηση μύλου καφέ”. 

 

 

Καθαρισμός & Φροντίδα Συσκευής 

 

• Να σβήνετε πάντα τη συσκευή, να την αποσυνδέετε από την πρίζα και να την αφήνετε να 

κρυώσει προτού την καθαρίσετε. 

• Μην πλένετε τα μέρη της συσκευής στο πλυντήριο πιάτων. 

• Καθαρίστε όλα τα αποσπώμενα μέρη της συσκευής μετά από κάθε χρήση με ζεστό σαπουνόνερο. 

Ξεπλύνετε καλά και στεγνώστε 

•Καθαρίστε τα εξωτερικά μέρη τη συσκευής με ένα μαλακό, νωπό πανί. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη βυθίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή άλλο υγρό. 

• Μην καθαρίζετε το εσωτερικό του δοχείου νερού με πανί καθώς υπάρχει κίνδυνος να αφήσει 

υπολείμματα από τις ίνες υφάσματος που θα βουλώσουν τη συσκευή. 

• Μη χρησιμοποιείτε αλκοολούχα διαλύματα ή σκληρά απορρυπαντικά για τον καθαρισμό. 

 

Δοχείο Νερού: 

• Πλύνετε το δοχείο νερού με νερό και απορρυπαντικό πιάτων, ξεβγάλετε καλά και αφήστε τα να 

στεγνώσει καλά. 

• Μην πλένετε στο πλυντήριο πιάτων. 

 

Φίλτρα Καφέ/γκρουπ: 

• Πλύνετε και στεγνώστε τα καλά μετά από κάθε χρήση. 

• Μην πλένετε στο πλυντήριο πιάτων. 
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Ακροφύσιο Ατμού/ Ζεστού Νερού: 

• Αφήστε λίγο ζεστό νερό να τρέξει από το ακροφύσιο. Έπειτα βγάλτε το καλώδιο ρεύματος από την 

πρίζα και αφήστε τη συσκευή να κρυώσει. 

• Εάν είναι απαραίτητο, καθαρίστε τη μικρή τρύπα εξόδου του ατμού με μια καρφίτσα. 

 

Αποσπώμενη σχάρα και δίσκος συλλογής υγρών: 

• Αδειάζετε το δοχείο συλλογής υγρών μετά από κάθε χρήση. 

• Αφαιρέστε τη σχάρα και τον δίσκο συλλογής υγρών, πλύνετε με νερό και λίγο απορρυπαντικό 

και στεγνώστε καλά μετά από κάθε χρήση. 

• Μην πλένετε στο πλυντήριο πιάτων. 

 

 

Τεχνικά Χαρακτηριστικά 

 

Μοντέλο: Καφετιέρα Espresso με μύλο καφέ IZ-6026 HOME BARISTA IZZY 

Ηλεκτρική Τάση: 220-240V  ̴ 50-60Hz 

Ισχύς: 1300-1500W 

Χωρητικότητα δοχείου νερού: 2 λίτρα 

Πίεση αντλίας: 20 bar 

 

 

Προειδοποιήσεις για τη Σωστή Απόρριψη της Συσκευής Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 

2002/96/ΕΚ 

 

Στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του, το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται με τα αστικά απορρίμματα. 

Πρέπει να απορριφθεί σε ειδικά κέντρα διαφοροποιημένης συλλογής απορριμμάτων που ορίζουν οι 

δημοτικές αρχές ή στους φορείς που παρέχουν αυτή την υπηρεσία. Η χωριστή απόρριψη μιας 

ηλεκτρικής οικιακή συσκευής, επιτρέπει την αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών για το 

περιβάλλον και την υγεία από την ακατάλληλη απόρριψη και επιτρέπει την ανακύκλωση των υλικών 

από τα οποία αποτελείται ώστε να επιτυγχάνεται σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων. 

 

Για την επισήμανση της υποχρεωτικής χωριστής απόρριψης οικιακών ηλεκτρικών συσκευών, το 

προϊόν φέρει το σήμα του διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου απορριμμάτων. 
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Εγγύηση και Εξυπηρέτηση Πελατών 

 

• Η εταιρία ΜΠΕΝΡΟΥΜΠΗ εγγυάται τα προϊόντα της για οποιαδήποτε ελάττωμα κατασκευής ή 

υλικών για δύο (2) έτη από την ημερομηνία αγοράς ή παράδοσης με την προσκόμιση της απόδειξης 

αγοράς. Εάν το προϊόν που έχετε αγοράσει, παρουσιάσει ελάττωμα κατασκευής ή υλικών, 

απευθυνθείτε στο κατάστημα αγοράς ή σε εξουσιοδοτημένο Κέντρο Service ΜΠΕΝΡΟΥΜΠΗ. Για 

την ενημέρωσή σας σχετικά με το πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο Κέντρο Service ΜΠΕΝΡΟΥΜΠΗ, 

επισκεφθείτε τη ιστοσελίδα μας www.benrubi.gr. Είναι στην αποκλειστική κρίση της ΜΠΕΝΡΟΥΜΠΗ 

η αντικατάσταση αντί επιδιόρθωσης του ελαττωματικού προϊόντος. 

• Η εγγύηση δεν καλύπτει ελαττώματα που θα προκύψουν από φυσιολογική φθορά, σπάσιμο, 

συσσώρευση αλάτων, λανθασμένη εγκατάσταση ή συντήρηση του προϊόντος, κακό χειρισμό, 

αντικανονικές συνθήκες λειτουργίας, μη εφαρμογή των οδηγιών χρήσης, μετατροπή ή επισκευή του 

προϊόντος από μη εξουσιοδοτημένο τεχνικό που δεν ανήκει στα Κέντρα Service ΜΠΕΝΡΟΥΜΠΗ. 

 

Επίσης, η εγγύηση δεν καλύπτει τα παρακάτω ενδεικτικά αναφερόμενα: 

• Σημάδια, αποχρωματισμό ή γρατζουνιές. 

• Καψίματα εξαιτίας έκθεσης σε φωτιά ή φλόγα. 

• Βλάβη από θερμικό σοκ (απότομη αλλαγή θερμοκρασίας ή τάσης). 

 

ΓΙΑ ΠΕΡΙΣΣOΤΕΡΕΣ ΠΛΗΡOΦOΡΙΕΣ: 

(ΝΕΑ) X. MΠΕΝΡΟΥΜΠΗ & ΥΙΟΣ A.E. 

Αγ. Θωμά 27, 15124, Μαρoύσι – Αθήνα,  

Τηλ./Εξυπηρέτηση Πελατών: 210 6156400,  

e-mail: benrubi-sda@benrubi.gr 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   

17 

 

   

 

EN 

  

Thank you for having chosen an appliance from the IZZY range. 

 

Safety interlocks 

 

Please read these instructions carefully before using the appliance and 

save them for future reference. Please keep the sales receipt for guarantee 

purposes (pls see below “Guarantee and Customer Service”) Any use 

which does not conform to the instructions will absolve IZZY from any 

liability. 

 

• Make sure your electricity supply is the same as the one shown on the 

underside of the appliance. 

• Always plug your device into an outlet that is earthed. Failure to comply 

with this requirement may result in electric shock and possible serious 

injury. 

•Never leave the appliance unattended when it is operating. 

•Close supervision is necessary when your appliance is being used near 

children or infirm people. Ensure that they do not play with the appliance. 

• This appliance is not intended for use by people with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, children or those with lack of experience 

and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 

concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 

• Switch off and unplug: 

- Before filling with water 

- Before cleaning 

- After each use 

• Allow the appliance to cool down completely before putting on or taking 

off parts and before cleaning and storage the appliance. 

• Never use the appliance for any other use than indicated. 

• The device is intended for indoor use. Do not use the device outdoors. 

• The device is intended only for domestic use. Any other use will cancel 

the warranty. 

• Always use the coffee maker on a secure, dry level surface. 
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• Do not operate or place the device or parts in places of high humidity or 

where it may get wet. 

• Do not place the appliance near a wall or next to other devices. Leave at 

least 3cm of free space around the device and 15cm above. 

• Handle the steam nozzle with care. Make sure the nozzle is away from 

the body parts. There is a risk of injury. 

• Do not come into contact with steam or hot water coming out of the steam 

nozzle or water tank. 

• Do not use carbonated water to fill the water tank. 

• Make sure that the water in the water tank is not less than “MIN” indication 

and does not exceed “MAX” indication. 

• Do not use the appliance without the detachable drip tray. 

• Do not touch the hot parts of the appliance. 

• Do not let the power cord of the appliance hang over the edge of a table 

or bench edge or where a child can grab it. Do not allow the power cord to 

touch any warm surface. 

• Never leave the power cable wrapped during use. Unwind it completely. 

• Never use highly corrosive or abstractive cleaning agents. Never use 

metal scouring pads for cleaning. 

•Never let the power unit, cord or plug get wet. 

• If the appliance does get wet, immediately remove the power cord from 

the wall outlet and do not put your hands in the water. Never run the wet 

appliance and contact one of the authorized BENRUBI service centers. 

• Do not let the cord touch hot parts. 

• Never place this appliance on or near a hot gas or electric burner or where 

it could touch a heated appliance. 

• Always make sure there is water in the tank before switching on. 

• Do not operate the appliance without water in the water tank. 

• Do not move the appliance when it is in operation. 

• Do not touch the appliance with wet or damp hands. 

• Never disconnect the device from the mains by pulling the cord. 

Disconnect always by pulling the plug. 

• Do not use an extension power cord. 

• Check the power cord periodically for possible damages. 

• If the power cord or the plug of the appliance have been damaged, do not 

use the appliance and contact an authorized BENRUBI Service Center. 

• In case of a possible damage, do not attempt to repair the appliance by 

yourself. Please contact one of the authorized BENRUBI service centers. 
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• Any repair made by an unauthorized BENRUBI Service Center CANCELS 

THE GUARANTEE. 

• Any misuse of the device cancels the warranty. 

• Only use original spare parts. 

• The appliance conforms to EU directive 2014/30/EU on Electromagnetic 

Compatibility, the 2014/35/EU Low Voltage Directive, the2011/65/EU 

RoHS Directive, the directive 2009/125/EC for eco-design and the EC 

regulation no. 1935/2004 on materials intended to contact with food. 

 

SAVE THESE INSTRUCTIONS 

 

Important Notes 

 

• Do not remove the water tank or group during operation of the appliance. 

• Make sure the appliance is in standby mode before removing the group to make extra coffee. 

• To add water to the water tank, switch off the appliance by pressing the ON/OFF button (30). 

• Make sure the group is securely fastened in place before making coffee. 

• To avoid burns and injuries, do not spread your hands or other parts of the body under the group 

or the steam/hot water nozzle. Use the anti-thermal silicone to move the steam/hot water nozzle. 
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Parts of the Appliance 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. Steam regulator 

11. Steam nozzle 

12. Anti-slip feet 

13. Coffee group reception 

14. Group 

15. Double dose filter 

16. Single dose grinder 

17. Measuring spoon/tamper 

18. Cleaning brushes 

1. Grinder lid 

2. Grinder container 

3. Grinder reception 

4. Control panel 

5. Grinder group reception 

6. Grinding base 

7. Detachable rack/drip tray 

8. Water tank lid 

9. Water tank 
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Control panel 

 

 
 

19. Grinding time indicator “GRIND TIME” 

20. Preset/default brewing time indicator 

21. Brewing time indicator “BREW TIME” 

22. Temperature indicator “BREW TEMP” 

23. Power button  

24. Grinder button “Grind”  

25. Single dose coffee button “Espresso” 

26. Double dose coffee button “Double Espresso” 

27. Hot water button “Hot Water” 

28. Milk froth button “Steam” 

 

 

Before the First Use 

 

• Wash the parts of the appliance. See “care and cleaning”. 

 

Before using for the first time or if the appliance has not been used for a long time, you should follow 

the steps below to rinse and warm up the internal pipes tubes of the appliance. 

 

Remove the red valve at the bottom of the water tank (9). 

 

1. Check and make sure all components are complete and not damaged. 

2. Fill the water tank (9) with clean water. Make sure the water level does not exceed “MAX” 

indication. 

3. Plug in. The indication lights will flash 3 times and then turn off. 

4. Press the power button (23). The “Espresso” (25), “Double Espresso” (26) and “Hot Water” 
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(27) indications will flash. The temperature (22) will flash and increase to indicate that the appliance 

is heating up. 

5. When the temperature reaches 95oC, the indications will remain steady. 

6. Turn the nozzle (11) to the right and place a cup underneath. 

7. Press the “Steam” button (28) and turn the steam regulator (10) for 30 seconds to release any 

remaining air. 

Important: Residual air inside may cause the appliance not working properly! 

8. Turn the steam regulator (10) to “OFF” position and press the power button (23). 

9. Place a filter (15 or 16) in the group (14). 

Note: Insert the filter tab into the notch of the filter holder and turn the filter to lock in its place. 

10. Place the group (14) in the slot (13) by turning to the LOCK position. 

 
11. Place a large cup (500ml) under the group. 

12. Press the power button (23). The “Espresso” (25), “Double Espresso” (26) and “Hot Water” 

(27) indications will flash. The temperature (22) will flash and increase to indicate that the appliance 

is heating up. 

13. When the temperature reaches 95oC, the indications will stabilize. 

14. Press the “Double Espresso” button (26). Water will start to flow into the cup. 

15. Repeat 5 times by pressing the “Double Espresso” button (26). 

16. The appliance is ready for use. 

 

 

Coffee Grinder Use 

 

The appliance has a coffee bean grinding function. Before using this function, make sure that the 

coffee grinder accessories are correctly installed. 

 

Coffee grinder assembly 

1. Place the grinder wheel and ring into the socket. 

2. Place the grinder container (2) into the reception (3) and turn counterclockwise. 

Note: Make sure the arrow on the jar aligns with the protrusion on the reception. 
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Griding degree selection 

 

You can adjust the grind level to your preference. The grind level affects the water flow rate and 

therefore the quality of the coffee. 

 

The grind levels range from 1 to 20. 1 corresponds to a finer grind and 20 to a coarser grind. The 

water flow rate is lower at the finer grind level (heavier coffee) and higher at the coarser grind level 

(lighter coffee). Make sure that the coffee grind setting is aligned with the marking position on the 

top cover. 

 

It is recommended not to select a grind level below 8. 

 

Use of grinder 

 

1. Place the grinder container (2) in the grinder reception (3) (see section “Coffee grinder 

assembly”). 

Note: If the grinder container is not correctly placed, the grinding indication (24) will not turn on. 

2. Set the grinding degree of your choice. 

3. Add the appropriate amount of coffee beans to the container (2) and close the lid (1). 

Note: To avoid the beans being spoiled by humidity which affects the grinding and the final taste of 

the coffee, please place as many beans as you need. Do not store the coffee beans in the container 

(2). 

4. Place the filter of your choice (15 or 16) in the group (14). 

Note: Place the protrusion of the filter in the groove of the group and turn the filter to snap into place. 

5. Place the grinding base (6) on the group (14) and turn clockwise until it clicks into place. 

6. Place the group (14) in the reception (5). 

 
7. Plug in. The indication lights will flash 3 times and then turn off. 

8. Press the power button (23). The “Espresso” (25), “Double Espresso” (26) and “Hot Water” 

(27) indications will flash. The temperature (22) will flash and increase to indicate that the appliance 

is heating up. 

9. When the temperature reaches 95oC, the indications will remain steady. 

10. Adjust the grinding degree by turning the container to the desired position. 

Note: It is recommended not to select a grinding degree below 8. 

10. Press “Grind” button  (24). The appliance will start grinding. 

Note: The default grinding time is 15 seconds. 

11. When grinding is complete, you will hear a “beep” 3 times. 
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12. Remove the group (14) from the reception (5) and tap it lightly on the counter. Remove the 

grinding base and press the coffee into the filter with the tamper (17). 

 
13. Follow the steps in the “Espresso Preparation” section to make your coffee. 

 

Notes: 

• If the display shows "HOT", the appliance will stop grinding. Let the appliance rest for 5 minutes 

and the grinding function will return to normal operation. 

• The amount of ground coffee and the amount of espresso may vary depending on the type of 

beans and the machine settings. 

• Using too coarse ground coffee will result in the filter overflowing and the coffee being weak. 

• Using too fine ground coffee will result in insufficient grinding to fill the filter and overpressure. 

 

 

Grinding Quantity Adjustment 

 

• You can adjust the grinding time according to your preference. 

 

1. Switch on the appliance. 

2. When the indications are steady, press and hold the “Grind” button (24) for 3 seconds. 

3. The grinding time indicator (19) will flash. 

4. Press the “Grind” button (24) repeatedly until the desired time is set. 

Note: The setting time is from 10 to 30 seconds. 

5. Stop pressing the grinding button. After 5 seconds, the new time is saved. 

 

 

Espresso Preparation 

 

We recommend preheating the appliance, the group, the filter and the cup before making coffee, 

so that the quality of the coffee is not affected by the cold appliance. Place the filter of your choice 

in the group without adding coffee and press the single or double dose button. The hot water will 

pass through the pipes of the appliance and will heat the group, the filter and the cup. When the 

process is complete, you can make a wonderful coffee! 

 

Make sure the steam/hot water control knob (10) is in the “OFF” position before plugging in the 

appliance. 
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1. Fill the water tank (9) with clean water. Make sure the water level does not exceed the “MAX” 

indication and is not less than the “MIN” indication. 

2. Plug in. The indication lights will flash 3 times and then turn off. 

3. Press the power button (23). The “Espresso” (25), “Double Espresso” (26) and “Hot Water” 

(27) indications will flash. The temperature (22) will flash and increase to indicate that the appliance 

is heating up. 

4. When the temperature reaches 95oC, the indications will remain steady. 

5. Place the group (14) in the reception (13) by turning it to the LOCK position. 

 
6. Place a cup under the group. 

7. Press the single (25) or double (26) coffee button. The “BREW TIME” (21) display will start to 

increase until it reaches the preset time. 

Note: The default time for the single dose is 16 seconds (40±10ml) and for the double dose 26 

seconds (60±10ml). 

8. When the desired amount of coffee is poured into the cup, the appliance will stop automatically 

and a “beep” will sound 3 times. 

Note: You can adjust the quantity of doses (see section: “Coffee flow adjustment”). 

9. When you have finished the process, press the power button (23) and unplug. 

10. Remove the group (14) by turning it anticlockwise and leave it to cool-down before emptying the 

filter. 

11. Once the group (14) and the filter (15 or 16) have cooled down, empty the filter and remove it 

from the group. 

12. After each use, empty the water tank and wash the group and the filter. See the “Cleaning and 

care” section. 

 

Notes: 

• Do not use very finely ground coffee, as it may clog the filters. 

• Do not leave the coffee maker unattended while it is in operation. 

• The appliance automatically enters into standby mode after 30 minutes of inactivity. You can turn 

the appliance back on by pressing the power button (23). 

 

 

Adjusting the Coffee Brewing 

 

The appliance allows you to adjust the amount of coffee you make depending on your taste and/or 

the size of your cups. 

 

The coffee flow setting is programmed separately for the single or double brewing dose. 

 

1. Once the indication lights stabilize, press and hold the single (25) or double (26) coffee dose 

button for 3 seconds. 

2. The corresponding indications (20) will flash. 

3. Press the single (25) or double (26) coffee dose button successively until the desired time is set. 

Note: The setting time for a single coffee dose is from 12 to 22 seconds. The setting time for a 
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double coffee dose is from 20 to 35 seconds. 

4. Stop pressing the button. After 5 seconds, the new time is saved. 

 

 

Milk Froth Preparation 

 

1. Prepare the espresso coffee as described in the “Espresso Preparation” section and make sure 

there is water in the water tank and that the steam/hot water regulator (25) is in the “OFF” position 

(10). 

2. Switch on the appliance. 

3. Add approximately 100ml of milk for each cup of cappuccino you want to make in a metal 

container (e.g. a pot). 

• For best results, it is recommended that you use cold whole milk. Do not use compacted milk.  

• The volume of milk can be increased up to 2 times, so you should choose a fairly wide and tall jug, 

diameter not less than 7cm. 

4. Press the “Steam” button (28). The indication light will flash and the temperature (22) will flash 

and increase to indicate that the appliance is heating up. 

5. When the temperature reaches 105oC, the indications will stabilize. 

6. Turn the nozzle (11) to the right and place the metal container with the milk under the nozzle 

opening. 

7. Immerse the steam nozzle about 2cm into the milk surface and turn the steam regulator (10) 

counterclockwise to  position. The steam preheating process starts and the temperature (22) will 

increase. 

8. Move the jug cyclically and upwards and downwards. 

9. When the procedure is complete, turn the steam regulator (10) clockwise to “OFF” position. 

10. Stir the froth with soft circular motions and tap the pot on the bench. 

11. Put the froth in the cup with the espresso using a spoon. Sprinkle with cocoa powder or 

cinnamon if desired. 

12. Clean the steam nozzle with a damp cloth or sponge immediately after each use with care not 

to burn. 

13. Press the power button (23) to turn off. 

14. Unplug. 

 

ATTENTION! The steam function produces high temperature steam. Use with caution to avoid 

burns. 

 

Notes: 

• Never operate the steam/hot water nozzle (11) for more than 60 seconds at a time. 

• Never let the milk reach boiling temperature, so as not to spoil the taste of the cappuccino. 

• If you want to make more than 1 cup of cappuccino, prepare the coffees first and then the milk 

froth. 

 

 

Hot Water Preparation 

 

1. Switch on the appliance. 

2. Press the “Hot Water” button (27). The temperature (22) will flash and increase to indicate that 

the appliance is heating up. 

3. When the temperature is stabilized, turn the nozzle (11) to the right and place a container or 
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cup under the nozzle spout. 

4. Turn the steam regulator (10) to the position. The preset time is 50 seconds. 

5. Once the cycle is complete, the appliance will stop. 

6. Turn the steam regulator (10) to the “OFF” position. 

7. Switch off the appliance. 

 

 

Hot Water Flow Adjustment 

 

1. Once the indication lights stabilize, press and hold the “Hot Water” (27) button for 3 seconds. 

2. The indication “BREW TIME” (21) will flash. 

3. Press “Hot Water” button (27) successively until the desired time is set. 

Note: The setting time is from 20 to 90 seconds. 

4. Stop pressing the button. After 5 seconds, the new time is saved. 

 

 

Restoring Factory Settings 

 

1. Plug in. The indication lights will flash 3 times and then turn off. 

2. Press and hold the Espresso (25) and Double Espresso (26) buttons for 3 seconds. 

3. A “beep” will sound and the display will show “000”. 

4. The appliance has been reset to factory settings. 

 

 

Descaling 

 

It is recommended to do descaling every 2-3 months depending on the use of the appliance. 

 

1. Purchase a descaling liquid suitable for coffee machines. 

2. Pour the descaling liquid into the water tank (9) and add water according to the instructions on 

the descaling liquid packaging. 

3. Place a large container on the rack (7). 

4. Plug in. The indication lights will flash 3 times and then turn off. 

5. Press and hold the Double Espresso button (26) for 3 seconds. 

6. A “beep” will sound and “P1” will appear in the top left of the display. 

7. The descaling process will start. 

8. The descaling process will last 2 minutes and then the appliance will switch off automatically. 

9. Empty the water tank and wash. 

10. Fill the water tank with clean water and turn on the appliance. 

11. Place a filter (without coffee) in the group and press the Double Espresso button (26) to dispense 

water into the cup. 

12. Repeat until the appliance is free of any remaining descaling liquid. 
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Coffee Grinder Cleaning 

 

When using the grinder, its operation can be affected by the coffee beans and block the outlet 

channel of the ground coffee. 

 

The appliance must be cleaned immediately: 

• Once every week (depending on the usage). 

• When there is a reduction in the amount of ground coffee. 

• When the coffee grinder is used to grind fine coffee powder. 

 

When cleaning the grinder, make sure that there are no coffee beans in the container and that when 

you press the “Grind” button (24), the grinder works but no coffee powder comes out of the outlet. 

 

 
 

1. Remove the grinder container (2) by turning it counterclockwise to position . 

2. Remove the grinder wheel by turning it counterclockwise. 

3. Use the cleaning brushes (18) to clean the grinder wheel and the blades. 

CAUTION: The grinder blades and the wheel cannot be cleaned with water. 

4. Use the cleaning brushes (18) to clean the ground coffee outlet channel. 

5. Wash the grinder container with lukewarm water and soap and dry thoroughly. 

6. Reassemble the grinder (see section “Coffee grinder assembly”). 

 

Care and Cleaning 

 

• Always switch off, unplug and allow to cool before cleaning the appliance. 

• Don’t wash parts of the appliance in the dishwasher 

• Clean all removable parts of the appliance after each use with warm soapy water. Rinse well and 

dry thoroughly. 

• Clean the outer parts of the appliance with a soft, damp cloth. 

CAUTION: Do not immerse the coffee maker in water or any other liquid. 

• Do not clean the inside of the water tank with a cloth while may cause remnants of the fabric fibers 

and clog the coffee maker. 

•Do not clean with alcohol, or solvent cleanser. 

 

Water tank: 

• Wash the water tank with water and dishwashing detergent, rinse well and let dry thoroughly. 

• Do not wash in the dishwasher. 

 



   

29 

 

   

 

Coffee filters/group: 

• Wash and dry thoroughly after each use. 

• Do not wash in the dishwasher. 

 

Steam/Hot water nozzle: 

• Let some hot water run through the nozzle. Then unplug the power cord and let the appliance cool 

down. 

• If necessary, clean the small steam outlet hole with a pin. 

 

Detachable rack and drip tray: 

• Empty the drip tray after each use. 

• Remove the rack and drip tray, wash with water and detergent and dry thoroughly after each use. 

• Do not wash in the dishwasher. 

 

 

Technical Characteristics 

 

Model: Espresso maker with grinder IZ-6026 HOME BARISTA IZZY 

Rated voltage/Frequency: 220-240V  ̴ 50-60Hz 

Power: 1300-1500W 

Water tank capacity: 2 Lt 

Pump pressure: 20 bar 

 

 

Important Information for Correct Disposal of the Product in Accordance with EC Directive 

2002/96/EC 

 
At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste. It must be taken 

to a special local authority differentiated waste collection centre or to a dealer providing this service. 

Disposing of a household appliance separately avoids possible negative consequences for the 

environment and health deriving from inappropriate disposal and enables the constituent materials 

to be recovered to obtain significant savings in energy and resources. 

 

As a reminder of the need to dispose of household appliances separately, the product is marked 

with a crossed-out wheeled dustbin. 
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Guarantee & Customer Service 

 

• BENRUBI Company guarantees its products for any manufacturing defect or defective materials 

for a period of two (2) years from the date of purchase or delivery by presenting purchase receipt. 

If your product malfunctions or you find any defects, please revert to the retail location you have 

purchased it from or contact an authorized BENRUBI Service Centre. To find the nearest authorized 

BENRUBI Service Centre, visit our website www.benrubi.gr. It is in the discretion of BENRUBI 

Company to replace or repair the defective product. 

 

• The warranty does not cover damages resulting from normal wear, breakage, scaling, improper 

installation or maintenance of the product, mishandling, abnormal working conditions, failure to 

implement the instructions, conversion or repair of the product by an unauthorized technician who 

does not belong to the BENRUBI Service Centers. 

 

Also, the warranty does not cover the following indicative factors: 

• Stains, discoloration or scratches. 

• Burns due to exposure to heat or flame. 

• Damage from thermal shock (sudden temperature change or change of voltage). 

 

FOR MORE INFORMATION PLEASE CONTACT: 

(NEW) H. BENRUBI & FILS SA 

27 Aghiou Thoma str, GR15124, Maroussi – Athens,  

Tel./Customer Support: +30210 6156400  

e-mail: benrubi-sda@benrubi.gr 

    

 

 


